
и теснота» французского. I0Î Подобное читаем и в «Предисловии о 
пользе книг церковных» (1759) Ломоносова. Как органическую часть 
национального литературного языка церковнославянский отличает 
особенное «богатство», которое обязано в свою очередь греческому 
влиянию. ю6 И Ломоносов хочет связать русскую культуру с класси
ческой древностью и таким образом противопоставить Западной Ев
ропе. 

Ориентация на античность проявляется у Тредиаковского и в 
новом понимании рифмы. І07 В первом «Способе» рифма — естест
венная часть нового стиха. Во втором варианте «Способа» Тре-
диаковский позволяет употреблять рифму лишь с большими оговор
ками. В сущности, это «токмо постороннее укращение», восходящее 
к варварским временам: «ни древние Греки, ни Римляне отнюдь ея 
в своих Стихах не употребляли и не знали...» |08 

Следующий шаг делает Тредиаковский в своей «Тилемахиде» 
(1766). Этот ориентированный на античность эпос создан в противо
вес эпосу нового времени, не только «Генриаде» Вольтера, но и 
эпическому фрагменту Ломоносова «Петр Великий». |09 В свое время 
и Кантемир предпринял попытку в «Петриде» ввести тему из новой 
истории, но этот фрагмент не был опубликован и, вероятно, был 
неизвестен Тредиаковскому. Тема «Тилемахиды» — не новая ис
тория, а классическая древность, образцом в языковом отношении 
является гомеровский эпос. "° Античной стилизации служит и дак-
тилохореическая и безрифменная форма русского гекзаметра, изве
стная уже из второго «Способа». В «Тилемахиде» она выступает 
тоническим эквивалентом классического гекзаметра, причем Тре
диаковский с особенным тщанием добивается освобождения от~ртгф-
мы. Рифма, как подчеркивает он в предисловии, так же чужда су
ществу русской поэзии, как греческой и латинской.'" Таким обра
зом, полемика выходит за рамки эпического жанра и направлена 
против всей традиции русского стиха в том виде, в каком последняя 
была утверждаема Ломоносовым и Сумароковым. Отказываясь от 
«чуждой» рифмы, Тредиаковский подтверждает родственность его 
собственной поэзии античной: в «Тилемахиде» русская поэзия вер
нулась наконец на круги своя, достигнув субстанционального един
ства с классической древностью, Тредиаковский же превзошел не 
только своих русских соперников, но и всю поэзию Западной Европы, 
служащую им образцом. 

По мнению Тредиаковского, родственная близость русской и ан-
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